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For the route of the most impressive tourist
attraction of Kalasin Province, it is the 227 road,
Muang-ka-la-sin District-Sa-has-sa-kan District since
it is consisted of various interesting places along
the road. Since the historical clue of Kalasin City
was older than 220 years leaving the developmental
clue for recalling throughout the time both of inside
the current Kalasin City, and outside the city
indicated ancient civilization. For 1,200 years ago,
during late Ta-wa-ra-wa-dee Age or prehistoric age,
many corpses of organism like dinosaur as well as
the other animals during the same age were found.
In the meanwhile, there was a beautiful scenery to be

touched in nature of Lampao reservoir as well.
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Kalasin City Municipality : The historical inscription
Praya Chai-sunton Monument ( Tao Some-pa-mit), The First Governor
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The monument was built to be honored Praya
Chai-sunton ( Some-pa-mit), The First Governor
of Kalasin Province was situated in the center of
circle in front of post office. It was made of bronze
forging. Its size was equal to real body standing on
high base. The right hand was holding the kettle, the
right hand was holding the absolute power sword.
Kalasin people donated their money to build it for
showing their gratitude to Kalasin Founder.

Praya Chai-sunton ( Some-pa-mit), was a
grandson of King Chettatirach 2 (Pra-chai-ong-we)
who was the 36th king of Lanchang Kingdom as

well as the first king of Vientiane Kingdom (later
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on, it was separated into 3 kingdoms). His mother was
a granddaughter of Chao Pa-kao who built Pa-kao and
Oanna cities ( recently, it was Panna-ni-kom District,
Sakon-na-kon Province. King Chettatirach 2 (Prachai-
ong-we) was also a grandson of king of Lanchang
Kingdom. Therefore, he was Kalasin Governor and
country Lao-Esan Royalty being ascended from
Vientiane Royal Family as well.

Approximately in 1777, Tao Some-pa-mit and
a viceroy formerly sent from Bangkok to govern the
north of Thailand, in San-kong-ponge City and San-
na-ngam City, had conflict with King Chettatirach 3
(King Siri-bun-san) (1751-1779) who governed
Vientiane. So, he collected approximately 10,000 people
to be his followers to cross Konge River and settle
down at Ban-pa-kao and Ban-panna (the area of Pratat
Cherngchoom, Sakon-nakon Province in the present).
King Siri-bun-san still sent his troop following to herd
the escaped people to return Vientiane City.

Tao Some-pa-mit led his followers to evacuate
across Pu-pan Mountain Ridge to the South, and
settled down at Ban-klang-meun for a year. In 1782,
he evacuated his followers to settle down at Kang-sam-
ronge, Dong-song-peuy, the edge of Pao Watercourse
(Kalasin City in the present). In 1793, Tao Some-pa-mit
had an audience of His Majesty, and asked for settling
the city under Bangkok by offering the bronze kettle as
well. King Rama 1 was kind enough to promote Ban
Kang-sam-ronge to be a given city called Kalasin since
then. Inthe meanwhile, the royal command was given
to appoint Tao Some-pa-mit to be Praya Chai-sunton,
Kalasin First Governor, by the king. Praya Chai-sunton
governed Kalasin peacefully as well as found a city
to be prosperous respectively. In 1802, he appointed
Tao Ma-pang to take care the city further.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY m
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Good Thing Museum in Kalasin City
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The city hall (former building) was established
to be the demonstrative center of professional craft
including different exhibition rooms such as the
historical background room of Kalasin Province,
former Pu-tai people room. Various local handicrafts
were shown in Her Majesty the Queen Room, farming
way of life room, Kalasin Farmers, Prac-wa Show Room,
agricultural product room, and silk selling room,

and many kinds of souvenir in the province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Black Buddha at Klang Temple, the Sacred Buddha Image,
a symbol of the nation

The Black Buddha Image at Klang Temple is a sacred important Buddha image of Kalasin Province,
being placed inside the second floor of sanctuary, and forged with bronze, the art of middle age Lanchang
kingdom, the long measure of the Buddha statue in the posture of meditation is 20 inches. The Buddha
image is the beautiful attitude of subduing Mara. On the base, the statements of Lan Chang Dharma
Letter, the former popular letters in Konge River Basin, are inscribed. It was specified that it was built
by Ya-ku-na-kam, Pra Chai-sun-ton (Ging), and invited as Sr-muang Buddha Image. Kalasin people
believed that this Buddha image is sacred especially for raining. In case of drought, the city people would

parade for inviting the Buddha image to ask for the rain.

Besides the Black Buddha Image, the Buddha Footprint with 1 elbow or 50 centimeters wide,
and 4 elbow or 200 centimeters long which was made of laterite. It was hypothesized being built
in Khmer era. In the past, it was at the edge of Lam-pao next to Kang Samrong. Later on, it was invited to

Klang Temple until now.

Klang Temple was a royal third class temple. The temple was enlarged from the former one.
It was a Thai style building being decorated with tooth like ridges on the sloping edges of a gable,
representing the fin on the back of Naga. The wooden door panels were carved for informing the
Buddha’s history. For the windows, they were carved for informing different stories of former
incarnations of the Buddha. There were stucco doors in front of and the back of the temple. There were

mural paintings of Pra wessandon story of incarnation of the Buddha in his tenth existence inside the temple.
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Sri-bun-reung Temple,
the Heart-shaped Sandstone making the limits of Buddhist Temple

Sri-bun-reung Temple was another ancient temple of Kalasin Province, situated in Kalasin
Municipality. There was a number of heart- shaped sandstones making the limits of Buddhist temple,
being kept inside the temple by putting them around the temple. The beautiful and perfect heart-
shaped stones making the limits of Buddhist temple, which were engraved as the goddess soaring into
the air above the palace. They were made into an arch with pattern as a frame around the outside
of Buddha image, Esan Tawarawadee Art, two-layer overlapping. There were pictures of the king,

queen, and the prince.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Pra-chao Yai, Ban-klang-meun Temple:
A sacred Buddha image in the community of Early-age Kalasin City

Ban-klang-meun was the first location of city after Tao Some-pa-mit found people who evacuated
from Vientiane before moving to current city location. In Ban-klang-meun Temple, the stucco
Buddha image made by Lan Chang Sculptors, being highly respected by villagers called “Pra Chao Yai,”
was placed. According to annals of Kalasin City and stories being told by the aging of Ban-klang-meun.
So, it was hypothesized that the Buddha image or “Pra Chao Yai” would be built nearly in the same
period of evacuation during 1767-1793, the same time as the first city settlement which was older than

Kalasin City Settlement.
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Pu-po Place Buddha Images
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Pu-po Place Buddha Images situated at Pu-po
Sub-district, Muang Kalasin District, which was
apart from Kalsin Province in North Region for
28 kilometers according to 2319 highway, being
place with 2 reclining Buddha Images made by
sculptors in Tawarawade Era, being engraved on
the cliff. They were respected by people in Kalasin
Province and nearby area. The first Buddha Image
was placed on upper way of the hill. The second
one was placed on Pu-po. Pu-po was not only the
place of sacred reclining Buddha Image but also the
beautiful scenery for recreation very well. The local
people organized ceremony being for cerebrated for

the reclining Buddha Image in Aril every year.
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Pu-po was a sandstone hill situated at Pu-po
Sub-district, Muang Kalasin District, Kalasin Province

which was apart from the city for 28 kilometers accord-

ing to 2319 highway. Top of the hill was 336 meters
high from mean sea level or 94 meters high above the
low land stretching along East-West. The North of hill
was Sa-has-sa-kan District. The South of the hill was
Muang Kalasin District, the place of Historic Cave Art.
In this place, were 2 engraved Reclining Buddha Images
on the cliff under the shack, in the west of Pra-in
Pra-tan-pon Temple, ban-pone-kam, Pu-po Sub-district,
Muang Kalasin District, at the 16 degrees 37 lipdas in
north latitude, and 103 degrees 38 lipdas in the east.
Two engraved pictures were in different levels of cliff.
The first engraved picture was on the wall under the cliff
shack being high from plain area (at the Temple) for
5 meters. The second one was on the rock wall under cliff
shack almost as high as the high hill from lower land for

80 meters. There were stairs for resting in different levels.
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The first reclining Buddha Image (Lower One)
was built during 12-14 centuries, as a work of art in
Tawarawadee Era, Esan Sculpture. The engraved
picture was 3.30 meters long, 1.27 meters wide.
In this place, the Buddha images were not only
carved but they were carved from the shale as the
cloth laying for wrapping their bodies, and the
cloth (pillow) for putting their heads and feet. Their
bodies and heads were carved as Pra-pa-wa-lee.
The external line around the head of Prta-pa-wa-lee
was carved as flower picture sporadically like the
increased radius of a circle. The Buddha image was
areclining Buddha as Se-ha-si-yad. The head was
on one’s hand and right hand in the North, the face

was turned into the West.
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The second reclining Buddha Image
(the upper one) 18-19 B.E., as the work of art in
Tawarawadee Era combined with Sukothai Bud-
dhism Art. The engraved picture length from
Prapawalee over the head of Buddha image to edge
of bed at the end of feet was 5.20 meters long, the
widest part was 1.50 meters. The body of the Buddha
images was base relief 55 centimeters from the
wall. The Buddha image was a reclining Buddha as
Se-ha-si-ya. The head was in the West by carving
the stone under body of image into edges square
extended with a pair of legs which were carved
like the bed legs This engraved picture included the
curve and concaveness focusing on was the shape

and delicacy more than general engraved picture.
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Lampao Dam: Esan Lake
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The earth dam was constructed for closing

the Pao Course and Heuy Yang in the area next
to Lampao Sub-district, Muang District, Kalasin
Province, Nongbua Sub-district, Nongkungsri
District, and Wer Sub-district, Yang-ta-lad District.
The length along the top of dyke was 7.9 kilometers,
the height of dam at the highest point was 30.7

meters. The top of dyke was 8 meters wide. The



widest part of base of dam, was 125 meters. It could store water for 430 million cubic meters in the area

of approximate 5,960 square kilometers. Lampao project was an irrigation project for agriculture as well
as relieving the flood in Pao Basin and Che Basin by irrigating and draining in different lanes of canal
under the dam so that people would cultivate in the area of 338.000 rais. Besides, the lake over the dam
was also the area for raising various kinds of fish. People who lived at the upper part of lake still facing
the flood in their farms, would turn to earn their living by fishing for increasing their family economic

status. So, it was a multi-purpose dam as if Kalasin People’s blood lineage.
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Dog-ged Beach :
Pattaya Kalasin

The large freshwater sea was a natural recreational place
of People in Kalasin Province. It was at the edge of Lampao Dam
in the East of guest house for Lampao water leading project and
maintenance. It was the molehill beach in descending order to the
dam. Its area was quite wide. It was developed into a recreational
place by providing the mushroom arched entrance. It was called
“Dog-ged beach”because there was a screw pine, the local plant
mixing with other kinds of plant, growing in group. When the
flowers bloomed they were fragrant. At this beach, there were
many tourists coming for relaxation. At the edge of beach, there
were arches providing service at the beach, food, drink, player
and equipment for swimming until it was named “Pattaya of

Kalasin Province.”
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Sa-has-sa-kan District,

The Land of Dinosaur and Ancient Buddha Image

Pu-kao Reclinign Buddha, 1,000 years reclining Buddha
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Situated at Ban-na-se-nuan, None-sila
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, being apart
from Sa-has-sa-kan District for 6 kilometers.
In former time, Pu-kao Cave was an important
religious place. According to the evidence with
reclining Buddha image of Se-ha-sai-yad era which
was carved as the foothill which was different from
general reclining Buddha images since this image
was lying in the left. There was no hair on the head
(no curly hair). There was no nimbus glory (radius
around the head). So, it was hypothesized that it
might be engraved picture of Disciple Pra Moke-
kulla-na, not the Lord Buddha. According to the
character of Buddha image, it was hypothesized
that it might be built in late Tawarawadee Era
(approximately during 14-16 B.E.). This Buddha
image was respected by People very much. The
ceremony for being worshipped during Songkran

Day, was organized yearly.

Recently, that place is situated by Buddha-
ni-mit Temple or Pu-kao Temple which was the
concentration forest monastery. Later on, many
interesting permanent structures were built such as
large wooden temple. All of the logs for construction,
were from the trees at Lampao Dam. The pagoda
was made of sandstone, saraca indica post, and 4
postures of Buddha image were carved from large
sandstone. Inside temple, it was peaceful and silent.

There were many wild lives especially the peacock.
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Pu-sing Buddhist Place
The Pilgrimaged Place on Top of the Hill

The large stucco Buddha image was placed on the
top of Pu-sing next to Sa-has-sa-kan District, being apart
from the province for 4 kilometers. There were 2 ways for
people to go for paying their respect: 1) the switchback
paved path up and along the West of the hill, and 2) taking
the stair for 654 steps to test one’s attempt in the East. On
top of Pu-sing, it was a peaceful recreational surrounding
with nature. In addition, beautiful scenery of'the field, village,
and water in Lam-pao Dam could be seen. Pu-sing Buddhist
Place was placed by Pu-mi-pa-lo Brahma as a Buddha image
in the attitude of subduing Mara whose lap was 10.5 meters
wide which was in a graceful Buddha characteristic. This
Buddha image used to be the largest Buddha image in North
Eastern Region being built in 1968.
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Sirindhorn Museum,

Dinosaur Park on the foot of
Pu-koom-kao

Situateed at the foot of Pu-koom-kao which could go
on foot by using Kalasin-Sa-has-sa-kan route (227 Highway),
there was a right crossroads to Sak-wan temple for 1 kilometer.
This temple was a place where the dinosaur’s various skeletons
were found. Some parts of skeletons were shown at pavilion of
temple. The exhibition informing the background of different
ages of dinosaurs as well as the picture showing how these
skeletons were delved and found. Furthermore, being apart from
the temple for 100 kilometers, there were dinosaur’s skeletons
being buried in the earth.

On foothill, it was delved and improved by officers of
Department of Mineral Resources. Seven Sauropod Diermibot
Dinosaurs’ skeletons whose ages of 130 million years, were
found. In the museum, there were complete form of ancient fish
bones from new species in complete form. It was a freshwater
fish called “Lepidotes buddhabetensis” which was 30-60
centimeters long. It was during Mesozoic Age or 65 million years
ago which was the same age of dinosaur. It was anticipated that
the found area would be a large swamp, and there was a drought.
As a result, the fish were dead, and their bones were piled up
and became fossil until now.

It was a perfect source and the largest number for delving
the dinosaur’s skeletons (more than 700 pieces). Her Royal
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for opening
it on the 9" December 2008. Recently, it was opened for tourists
every Tuesday to Sunday from 9.00-17.00, and closed every
Monday like seasonal ceremony.

Moreover, inside the same area, there was Sak-ka-wan
Temple where Venerable Monk Ban-dan-rit-pon (Venerable
Monk Ban-dan), a Buddha image as attitude of subduing Mara,
Tawarawadee Era, was respected as a sacred statue or symbol

by the villagers.
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None-wi-sed Cape

The extended land in reservoir of Lam-pao Dam, was situated at None-bu-ri Sub-district,
Sa-has-sa-kan District, 36 kilometers away from Kalasin Province. It was the most beautiful sunset view
because the endless water course as well as Long Tepsuda Bridge laying over the dam could be seen.
It was very beautiful sight. At the end of Cape near the bank, there were restaurants providing service and

people could go to a raft for food among the relaxed atmosphere in water course of Lam-pao Dam as well.
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Tepsuda Bridge :

The Bridge crossing the longest freshwater in Esan
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The name of this bridge, Her Royal Highness
Princess Maha Chakri Sirindhorn was kind enough to give
the name “Tepsuda Bridge” on the 22" April 2010, and
preside the opening ceremony of Tepsuda Bridge on the
22" November 2011.
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Tepsuda Bridge was a ferro-concrete bridge
with 2 lanes crossing Lam-pao Dam, Kalasin
Province, from None-wi-sed Cape, None-buri
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, to Ma-ha-rach
Island, Nong-bua Sub-district, Nong-kung-sri District.
This bridge was built on the 20" November 2006,
total budget for construction was 498,850,000 baths.
It was 2,040 meters long. The road joining to the
road surface project was 7 meters wide. Each of
pavement was 2.50 meters wide. It was monitored
and taken care by Department of Rural Roads.
It was finished in December 2010. It was the
longest bridge over freshwater in Thailand.

Tepsuda bridge was a network joining the
transportation from Nongkai and Udontani Provinces
through Kalasin Province to Mookdahan province,
as a gate to Indochina or East West Economic
Corridor. It would shorten the distance for over
1,000 kilometers, and transport the agricultural
product in western bank, Nong-kung-sri District,
Ta-kan-to District, where it was growing area
into the agricultural processing plants in the East,
Sa-has-sa-kan District, Ku-chi-na-rai District, and
Kallasin Province. It would shorten the distance

for over 80 kilometers.

On Tepsuda Bridge, there were pavements
for passerby on both sides. People could go
for recreation and viewing the scenery over
Lam-pao Dam because the beautiful sight of Lam-
pao Reservoir clearly in 360 degrees. It was another
touring place of Kalasin Province especially in the
evening, there would be many tourists going for

seeing the beautiful sunset.
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